»

(1) Empfanger/Consignée/Destinataire 2] Emprangs- und Bearbenungsvermerker Delivery note
[Remarks/Observations
Magna PT S.p.A. 5ia
10034866
Via dei Gerani 5 (4) Versanddatum/Date of delivery/
1-70026 MODUGNO BA paedelvEE 02,02.2019
(5) Lieferant/Supplier/Fournisseur 6) Freight (7) Delivery (actual) Invoice
Supplier no 91024068 Derwarl Delivered Car IEarriBr
. fp s Tegnt ExT vericie
schmid alutec gmbh & co. kg - e ——]
Féhrenbachstr. 7 Xpress
73630 Remshalden - Grunbach Post
10) Ihre Zeichen/ (11) Purchase order no fyour order [(15) Orderer information (12) Our department/our ref. / (13) Extension (14) Our order no./eur No./notre No
your ref /votre ref / notre réf.
550003917401 L. Lehmann 07151/93299 | AB102581
-696
19) Versandart/Shipment/Expédition| DDP(20)DDU | (21) Verpackungsart/ 22) Versandzeichen/Marks/Marquage (23) Total weight in kg (24)
Packing/Emballage
X See below] LKW Gross 961,74 427 44 Net
25) Versandanschrift/Shipping address/Destinataire (26) Unloading point
Magna PT S.p.A. Via dei Gerani 5 1 -70026 MODUGNO BA 100 14248
(27)  [(28) Sachnummer™/Drawing No./ (29) Goods, services description (30) Menge/ (31) (40) Recipient comments
Line) |Plan No (21) Verpackungsart/Packing/Emballage Quantity/Quantité |Unit Quantity (aclual) [+1- [Comments
2517105400 GE1054-17 780,00(Stk
2517105400 Kupplungsdeckel
14.12.2016 k
CH.NR.2-1112-1 13 x GE-(501568) 1/2 Europalette
GE-1/2 EUROP
78 x GE-(501741) Rako-Behalter 10,00 Btk
TBA-501740 ¢
13 x GE-(520922) A0806 . a1
Palettendeckel GE A0806 _
Palettendecke AYo UM A Q’G‘f
78 x GE-(5505894) Deckel fur
Rako-Behalter TBA-550594 00 WI' 4465
78 x GE-(501723) Tiefzieheinsatz
fur GE1054 TBA-501723
" +a alle -‘('-w-é.-& d‘imba“o‘- @
cdnformita aue > ¥ 5
phta controllo OL\I“' z' \ LA .(
tfrma A(/\;j\
42) Receipt comments (43) Quantity check (44) Goods inspection/inspection report (45) Recipient (46) Invoice approval
Date
Name/
NN




-

1) Sender/supplier

schmid alutec gmbh & co. kg
Fohrenbachstr. 7

73630 Remshalden - Grunbach
Phone 07151/83299-0

2) Supplierne. 91024088

5) Loading point

8) Shipment number

00095629

3) Carrier order no.

4) Sender number from carrier:

CARRIER ORDER

6) Date

02.02.2019 17:00

7) Relation no.

9) Carrier 10) Carrier no,

11) Recipient 12) Customer 15113

Magna PT S.p.A.

Via dei Gerani 5
170026 MOBUGNO BA

Phone Telefax

13) Bordereau/load list no.

14) Load/unloading point

14248

Via dei Gerani 5
1-70026 MODUGNO BA

15) Sender comments for carrier

16) Arrival date, 17) Arrival time

18) Reference and no./delivery note nd. 19) Number {20) Packaging type  [21) | 22) Contents 23) Loading  [24) Gross weight
SF Weight kg kg
10034866 13|GE-1/2 EUROP | 0| Kupplungsdeckel 120,90, 961,74
10034866 78(TBA-501740 0{ Kupplungsdeckel! 210,60 0,00
25) Total 91 26) Volume dm3itoad meter Totals 27) 331,50 28} 961,74

29) Hazardous goods classification

30) Hazardous goods description: See supplement if available.

31) Shipping contract clauses 32} Goods value for SLVS33) Carrier transport insurance 34) C.0.D.

Ex Works without packaging (EXW) 0,00 Covered by

(EXW)

35) Assets 36} Sales order'no. 37) Account
38) Transportation no. |_K\Af I
39) Vehicle ID

40) Shipping typ
42) Confirmation of rﬁg%gy&&gﬁ?}“ sric

43) Confirmation of receipt by driver:
Above shipment is complete and in goed order

Remshalden - Grunbach, 02.02.2019

Date Time Signature

verifica su qualita e quantits”

Stamp/signature

45) The General Terms and Conditions for German Carriers (ADSp) apply.
Place of jurisdiction shall be the place of business of the ¢

46) Far carrier {registered
office} {Confimation of raceipt
from recipient of goods for
carrier)

44) The shipment contains  Of which replaced
Euro flat pal. (FP) Eura flat pal. (FP)

{Space for barcode fields)

2) Supplier no.

V91024068

10) Carrier no.

W

Euro grid pal. (GP) Euro grid pal. (GP)
8) Shipment number

L

auflo dl




Nadawca (nazwisko lub nazwa, adres, kraj) MIEDZYNARODOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWOZOWY NR
1 Absender (Name, Anschrift, Land) INTERNATIONALER FRACHTBRIEF No
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE

Sender (name, address, courwﬁ m | d -

a l u t;e G Ninigjszy przewdz podlega postanowieniom konwencji o umowie migdzynarodowe] przewozu drogowego towarow
¢ (CMR) bez wzgledu na jakakolwiek przeciwna klauzulg.

\ Diese Befarderung unlerliegt trotz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen des Ubereinkommens
Uber den Beforderungsvertrag im intemationalen Strassengiterverkehr (CMR).

This carriage is subject notwithstanding any clause to the contrary, to the Convention on the Contract

for the International Carriage of goods by road (CMR).

B

Odbiora (nazwisko lub harka; adres, Riaf) b & e, W Przewoznik (nazwisko lub nazwa, adres, kraj)
2 Empfanger (Name, Anschrift, Land) 1 6 Frachtfihrer (Name, Anschrift, Land)
J Carrier (name, address, country)

Consigy f_(name address, country) .

Die mit fett gedruckien Linien eingerahmten Rubriken miissen vom Frachtfiihrer ausgefiillt werden,

The spaces framed with heavy lines must be filled in by the carrier.

Rubryki obwiedzione thustymi liniami wypetnia przewoznik,

19+ 21 + 22

wigcznie oraz
einschliesslich
including and

Auszufiillen unter der Verantwortung des Absenders
To be completed on the sender’s responsibility

Do wypeinienia pod odpowiedzialno$cia nadawcy

Miejsce przeznaczenia (miejscowosc, kraj) Kolejni przewoznicy (nazwisko lub nazwa, adres, kraj)
3 huslieferungsort des Gutes (Ort, Land) 4 7 Nachfolgende Frachtfuhrer (Name, Anschrift, Land)
Place of delivery of the goods (place, country) Successive carriers (name, address, country)
Miejsce i data zatadowania (miejscowosc, kraj, data) Zastrzezenia i uwagi przewoinika
4 Ort und Tag der Ubernahme des Gules (Ort, Land, Datum) 1 8 Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfihrer
Place and date of taking over the goods (place, country, date) Carrier's reservations and observations
Zalaczone dokumenty
5 Beigefiigle Dokumente
Documents attached
Cechy i numery llo$€ sztuk Sposob opakowania Rodzaj towaru Nr slatystyczny Waga brutto w kg Objetosé wm?
6 Kennzeichen und Nummem 7 Anzah! der Packstlicke 8 Art der Verpackung 9 Bezeichnung des Gutes 1 0 Statistiknummer 1 1 Bruttogewicht in kg 1 2 Umfang m*
Marks and Nos Number of packages Method of packing Nature of the goods Statistical number Gross weight in kg Volume in m?
Klasa Liczba Litera
Klasse Ziffer Buchstabe (ADR")
Class Number Letter
Instrukcje nadawcy Postanowienia specjaine
1 3 Anweisungen des Absenders 1 9 Besondere Vereinbarungen
Sender’s instructions Special agreemenls
Do zaplacenia Nadawca Walula Qdbiorca
20 Zu zahlen vom Absender Wahrung Empfanger
To be paid by Sender Currency Consig
Przewoine / Fracht/
Carriage charges
Ecegﬂ:m ; Ermassigungen /
Saldo / Zwischensumme /
Balance
leaw ! Nebengeb&hmn !
Poslanowienia odno$nie przewoinego Koszty doda oweF
44 Frachizahlungsanweisungen oontfiges] st anoois
Instructions a5 to payment for carriage ) ity
2 Przewoine zapiacone / Frei | Carriage paid Eazem | CosaEaTTe ]
3 Przewozne nieoptacone / Unfrei / Carriage forward Total {o be paid
Wystawiono w dnia 20 15 zaphata/ Rickerstatiung fcme\ﬁ; :
21 Augefertigt in am 20 Vla deiC =
Established in 20 Ciclary

eTruck24.pl - tylko dobre oferty

tel. 71 308 78 00

sklep@etruck24.pl, www.etruck24.pl

22 23 24 Przesytke otrzymana / Gut empfangen / Goods recewed
schmid e}
alutec ) de 2

! Pia

\ 1 ¢ e
. ’ | U 2

! ,,.L.if Coi riserva dj
erifica sy mquahta € quantity”

PodpEi slempelmadaveytc c ambh & co. k@ Podpis i stempel przewoznika -~ g Podpis i stempe] odbi
Unterschrift und Stempel desAbsenders iomshaldan Unlerschrift und Stempel des Fr;achtfuhrers Unterschrift und Stempel des Empfangers
Signatyre and stamp of the sender 532896-190 Signature and stamp of the carrier Signature and stamp of the consignee
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